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THE WHITE HOUSE 
WASHINGTON 
November 20, 1960 
LEO NIKOLAYEVICH TOLSTOY 


This day marks the fiftieth anniversary of the death of the 
Russian writer and philosopher, Leo Nikolayevich Tolstoy. 


Tolstoy is an epochal figure in world literature, The volume, 


range, and depth of his work are remarkable, With. his great com- 


patriots, Dostoyevsky, Turgenev, Chekhov and the rest, he added a new 
dimension to literature, 


But Tolstoy left an even more important heritage as a man, 
Unafraid to live life to the full, he was also unafraid to recognize 
his own weaknesses, to follow courageously the dictates of convict- 
ion, and to question the very meaning of life. However far the quest 
for truth took him--even, as it did in the end, to separation from 

family, hearth and home--he strove unceasingly to answer all its 

demands, Like a holy pilgrim--like his Yelisei Bodrov or his Father 


Sergius--the spirit of Tolstoy obeyed the injunction, "Seek, and ye 
shall find", 


Despite the vast chages which have taken place in the fifty 
years since his death, the life and thought of Tolstoy continue to 
exert a strong influence — us through his writings, All can profit 
by his teaching that the best way to serve God on this earth "is for 
each man, while he lives, to show love and do good to others", 


On this occasion, I am honored to join with men of good 
will everywhere in doing homage to the memory of Leo Tolstoy, a great 


Russian, a writer of genius, and most of all, an inspired brother to 
mankind, 


Dwight D,Eisenhower 
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THE INFLUENCE OF LEV NIKOLALVICH TOLSTOY 

ON AMERICAN LIT URATURE 

by 

G. C, Montgomery 
that 

It is well-founded both the philosophy and literature 

of Lev Tolstoy have exerted and still exert strong influence 


on world thinking, We have just heard about the great influ- 
ence of Tolstoy on the thought of Ghandi, 


But what may be said about his influence upon the 
modern literature of the United States? Naturally, since Tolstoy 
was one of the first authors of the "Grand Novels", it is pos- 
sible to attribute to his influence almost all the character- 
istics of this type of book, It would also be easy to re-. 


late to him, the influence of earlier novelists- influence which 
affected Tolstoy himself, 


Since this talk must be of a limited nature, it would, 
perhaps, be best to concentrate our attention on only a § few 
American literary noteworthies, and only on those, in whom Tol- 
stoy's. influence is readily apparent, 


Many American writers found themselves under Tolstoy's 
influence, One might mention such _as William Dean Howells,Lilli- 
an Hillnan, Frank Norris, Richard Wright and Jack London, But I 


will concentrate on just two Americans- Stephen Crane and Theo~ 
dore Dreiser, 


During the last years of the I9th century, lived one 
of the greatest American writers, Stephen Crane, He earnestly, 
and perhans a bit too resolutely, denied that Tolstoy had motiv- 
ated him, But around I890, he considered and openly called Count 
Tolstoy "the world's outstanding writer"--and this was only five 

ears before the publication of his renowned novel,="The Red 
adge of Courage? Crane, like Tolstoy, did much to show the life 
of the common man and how aman might be caught in aturn of 


events about which he knew nothing, and about which he could do 
nothing, 


"In "The Red Badge of Courage", Crane tried to depict war-- 
not the war of the romanticists, but the war of the soldier, reel 
war--in short, that war described by Tolstoy in "War and Peace", 
Crane wanted bo show the apa prosaic andalso the cruel 


Badge of Courage", however,sur-= 


sides ofwar.The author of "The Re 


passed Tolstoy in the depiction of war's uselessness, Whereas the 
Russian, although he treated Napoleon and the French with com- 
parative kindness, emphasized that Russia was in the right, and he 
described in detail and with pride the patriotism of the Russian 
people, Crane did not even consider the question of right, On 
the contrary, he completely disregarded the idea of justification, 
He discussed not the war between the states, but war "in general", 


We have seen how, although Crane repudiated Tolstoy's in- 
fluence, it is possible to find in his works possible traces of 
this motiviation, On the other hand, there is a writer who openly 
declares his roots in the books of the Russian novelist, and yet, 
it is more difficult to relate Tolstoy's writings to this author 
than to Stephen Crane, This writer is Theodore Dreiser, the famous 
American novelist-realist. In his autobiographical work, "Dawn", 
Dreiser, in reference to his youth, states: 

Again I occupied myself with reading...best of all up, to 
then, Tolstoy in his novelistic phase-"Kreuzer Sonata" and 
"The Death of Ivan Ilyitch",.... I was so astounded and thrill- 
ed by the pictures of life they presented, that it suddenly . 
occured to me, almost as a new thought, that it would be a 
wonderful thing to be a novelist. If aman could write like 
Tolstoy and have all the world listen to him..... 


‘hus we know that the first stimulation to the literary 
art was given to Dreiser by Tolstoy. 
Dreiser's most important novel, "An Amrtican Tragedy", has 
much in common with the writings of both Tolstoy and Dostoevsky, 
This novel raises a question, dear to most Russian writers:"What 
is the meaning of human life?" The mutual relationship of Dreis- 
er and Tolstoy is more evident not in theme, however, but in 
the style and structure of their novels, Both in dialogue and 


descriptions, Dreiser utilizes many of the literary devices in- 
troduced by Tolstoy. 


And so in the works of two widely distinct writers, one 
may see the workings of the influence of this great Russian, 
Crane, denying this influence but probably related to Tolstoy in 
the themes of his books, and Dreiser, frankly acknowledging this 
relationship, and owing much of his style to Tolstoy, 


These two writers illustrate the strong influence, both 
as philosopher and master novelist, that was exerted by this 


great Russian literary figure, Lev Nikolaevich Tolstoy, not only 
on American but on world literature, 


G.C,Montgomery 
/student of the Russian Department, Georgetown 
tniversity/ 


CONCERNING THE TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES IN AMERICA 
(Some Thoughts of an 01d Teacher) 


By Fedor S,Mansvetov 


The country is stiring, Public opinion and both the general 
and pedagogical press which expresses it, tirelessly discuss the 
problems of teaching and learning foreign languages, The Federal 
government, the State organs are working on programs, and are opening 
general and special schools and classes, This is quite normal and 
understandable, The country has grown tremendously spiritually. It 
has assumed a ruling position in the life of the entire world and has 
finally understood that many people knowing foreign languages are need- 
ed, It has become necessary to take up the problems of preparing 
millions of students for proficiency in foreign languages, 


And here it has become evident that the country is almost 
totally unprerared for this problem, Either it does not have the ex- 
perience or the experience is not suitable for present-day conditions 
and everything has to be built up from scratch, by experimenting, 
Naturally, the entire process is difficult and full of errors, One 
has only to heed the opinion of the great Russian writer,philosopher 
and teacher, Lev Nikolayevich Tolstoy, who admitted that the system 
of education in tne United States is the best, because it is based 


on private and local initiative, and is not centralized, and can ex- 
periment and develop freely. 


The author of this article has both a theoretical pedagogic- 
al preparation and many years of practical experience, and intends 
to speak of teaching foreign languages, principally the Russian langu- 


age, but he assumes that his situation is also adaptable to the study 
of other languages. 


Let us look at the basic elements present in the study of 
a foreign language: the teacher, the textbook, the student, and the 
teaching organization or method of teaching. 


THE TEACHER 


The teacher occupies a unique position in the whole system. 
Without a first-class contingent of teachers there can be no correct 
setup for teaching languages. First of all, a teacher must know his 
subject, i. e., the language. 


the 
He must know history of the language, the literature of the 
language, the country where the people speaking the language live - 
he must not only speak the language, but think in the languase. To do 
this, a teacher must have been born in that country, his mother, father 
and all the people around him must speak in that language. 


Moreover, a teacher must have received his general education 
and additional training as teacher in the schools of the country of his 
birth. Not even the best university meets all these requirements,- to 
be able to give all that is necessary for the successful training of 
the future teacher. First of all, it is impossible to find a suffici- 
ent number of studentS who have spoken the given language from birth. 
It is impossible to create an atmosphere wherein everyone speaks the 
given language, where all the papers and books are exclusively in that 
language«-not to speak of radio and television. 


It must be stated clearly that the American universities 
cannot train foreign language teachers, and those universities which 
claim to do so mislead both the students and the country. I know person- 
ally of an instance where a man born and educated in America was ap- 
pointed as a teacher. Upon meeting him I learned that his knowledge 
of the Russian language was in no way equal to that of a teacher. I 
considered it my duty to point this out to the supervisor, and received 
the following reply: this teacher has a degree from one of the best 
universities in America, which is the guaranty of his competence. My 
remark that the American university is not competent to train teachers 
was considered as the words of an insane man. The result-- I was fired, 
Work of other teachers cid not produce results and the university pre- 
ferred to discontinue the Russian classes altogether--which consisted 
of over a hunéred people. I know of an even stranger occurrence. One 
of the universities organized training courses for teachers. Enough 
students registered, both those educated in America and in Russia. The 
professors had received their education in America. And these profesors 
lectured in English - on how to teach Russian. The strangest thing is 
that this didn t surprise anybody. Many such strange cases can be cited, 


I hope that finally they will come to the conclusion in the 
United States that a truly authoritative degree for a teacher of a 
foreign language is a degree from the University of Paris, Berlin, 
Moscow, Tokyo, etc., according to his nationality, and not from an 
American university. 


There are states where according to the law, a foreign 
language teacher must be American-born. Such laws were passed, as it 
was explained to me, so that children wouldn't spoil their own English 
language. We who were born in Europe and Asia, who received our educa- 
tion there, considered the English language the richest and strongest. 
But it seems that this English language is so poor and weak that a few 
hours a week of learning another language under a competent foreign 
teacher can spoil a language spoken by the entire country where the 
very air is permeated by this language. 
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It must be noted that when it is really necessary and desir- 
able for us in the United States to study a foreign language, it is 
not the people with doctorates in Russian, German and other languages 
who are consulted, but just plain representatives of the given nations, 
often not even teachers. The Russian aristocracy, formerly wealthy, 
spoke foreign languages excellently, and were taught by governesses 
and tutors often half-illiterate. There are many examples of this in 
Russian literature. In this country the strangest example is that of 
the armed forces. When the army (navy, air force) needs foreign 
languages, they contact the corresponding nationals. During the last 
war there were cases where the armed forces needed people with know- 
ledge of some rare Asiatic languages, but could not find any educated 
people of the given nationality, so they brought in illiterate people 
and made them teach the army. 


Here I must make a necessary observation, which only serves 
to strengthen my argument. I know several teachers, born in America, 
teaching the Russian language in American schools, who are excellent 
teachers. But they are very rare exceptions. They are in love with 
their profession and are born teachers. They themselves become absorbed 
and they absorb their students. Often a whole family studies Russian 
together. It is interesting to note that they often have nationals as 
assistants. Let us take a hypothetical case. My knowledge of the 
English language is very limited, but I claim that many teachers of the 
Russian language, born in the United States, do not know the Russian 
language any better than I know English. I have a pedagogic education 
and many years of experience. Imagine what would happen if I applied 
to an American school for a position as a teacher of English. At best, 
I would be told that I was in the wrong place--or I might be advised 
to consult a psychiatrist. Why should we have less respect for the 
German, Japanese or Russian languages? 


HOW CAN WE GET A SUFFICIENT NUMBER OF COMPETENT TEACHERS? 


Sometimes it is good to avail ourselves of the experience of 
other countries. In this case, it is most convenient of all to take 
experience of Russia. This is only natural. Russia is surrounded on 
all sides by countries which speak their own languages. Because of this 
Russia always needed people knowing those languages. Hven as far back 
as IXth Century, there were schools for translators in Russia. And ° 
there was a law in Russia that a foreign language teacher must have been 
born and educated in the country where the given language was spoken. 

It should always be borne in mind that Russia was always a poor country, 
but in spite of this, there was never a lack of teachers with these 


necessary qualifications. Candidates were not required to have a know- 
ledge of the Russian language. 


The situation in America is much simpler. It is enough to 
publish the fact that the country needs teachers with certain quali- 
fications for such candidates to come forward. One has,only to choose. 
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What about visas? I ignore this problem as nonexistent. We live in 
a democratic country. Public opinion has only to resolve this problem 
and suitable legislation will be passed, in spite of any opposition 
by interested groups and individuals. If it was possible in America 
to pass a law about non-quota visas for shepherds of sheep, then 
doubtless visas will be found for those who shepherd our children. 


TEXTBOOKS 


The problem of textbooks is purely statistical. Talent is 
a very rare value. In other words, the more teachers there are, the 
more chances there are for talented authors of textbooks. Let us take 
the experience of pre-Revolutionary Russian schools. Usually these 
were teachers of the given language in the country of that language. 
Such a textbook was subject to a special reworking. It was supplied 
with a preface, a dictionary, footnotes, and so on. Thanks to this, 
inistakes and incongruities, such as those almost inevitably present 

in the American textbooks, were avoided. I remember how at one 
teachers' meeting we listened to a report on such mistakes and non- 
sense in the Russian textbooks. The meeting, consisting mainly of 
Russian teachers, laughed heartily. ut our directors immediately 
reprimanded us for discouraging vossible authors. This was a lon 

time ago, and after that I never heard textbooks so criticized. fina 
now we are overloaded with textbooks which are unsatisfactory and 
often harmful. Lately several textbooks have been published written 
by two authors, one is usually a Ph.D..of an American university and 
the other a person who has had a Russian education. Thani:s to this, 


mistakes have begun to disappear--not always, of course--but there 
has been no step-up in talent. 


The best textbooks are the ones where the authors have 
followed the examples of one or another of the Soviet Russian textbooks. 
Insofar as the Russian language is concerned, there can be objections 

to using this method,because of the presence of propaganda in every 
textbook. However, when a Soviet textbook is adapted for American 
schools, material of this kind can be easily eliminated. And if a 
Soviet textbook is used directly, the best guaranty against propaganda 
is a printed notation that this book was publiskd in the Soviet Union. 
Generally speaking, the propaganda in Soviet books is so blatant that 
usually it is ineffective or effective in reverse. In my experience, 
when I use Soviet textbooks, the usual reactions to any propasanda in 

the book are remarks like "this is Soviet propaganda". It is much 

worse when in the textbooks written by Americans, the "wonderful" life 
in the Soviet Union is praised. Here the student is not forwarned 

and he is liable to take it at face value. Such instances have been 
repeatedly pointed out by the Russian press in America. 
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THE STUDENT 


I have been a teacher of the Russian language (and other 
Russian subjects) in America for 30 years--private lessons, groups, 
and large classes. I have had students of various ages, from all 


classes of society and with varied training. My experience is wide 
and variec. 


My conclusion is that American students are the most 
capable and talented. They becoie thoroughly absorbed in the subject, 
they are very disciplined and know how to work. This is understand- 
able--it is a new country, growing anc progressive. Give them quali- 
fied teachers, and material, and you will get a vroduct of fvil 
value (your money's worth). 


METHOD OF ORGANIZATION OF CLASS AND SCHOOL. 


I remember how at the very beginnings of the century, there 
were ardent discussions in our house about methods of teaching. My 
father, a priest and a director of a teachers! school, was always 
surrounded by young teachers. They were young people who had just 
graduated from a theological seminary, who did not want to enter the 
priesthood, but planned to continue their ecucation in the university. 
They usually spent a few years teaching to save up some money. They 
were usually talented and many of them, on finishing the university, 
became famous teachers and high school principals. lly father allowed 
us children to be present at these discussions, and even at formal 
meetings. I remember clearly the discussions of methods of teaching 
foreign languages. It was characteristic that the discussions and 
arguments were just the same--the direct method and grammatical. 


It was just at that time that they experimented with the 
direct method of the Minister of Education, Vanovsky. 


What method, then, should we now adopt and aclmowledge as 
the best? I think it is very easy to solve this problen. Under what 
conditions can the student learn a foreign language the most quickly 
and easily? The answer is: under conditions when the student is in 
the country where the language he is studying is spoken, in a school 
where his friends speak only that language. Under such conditions, 
one can guarantee that in half a year the student will understand 
his friends and his teacher. If this is so, tha we also have the 
answer to the basic question on the method of teaching. We have to 
create the same atmosphere in our foreign language classes. Of course, 
it will by ersatz, but nothing better can be had. 
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I will allow myself to cite an example from my own experi- 
ence. It was during the Second World War in the Russian classes of 
the University of Indiana, organized on the initiative of the Depart- 
ment of Defense. One of the students told me of his experience. 

This student-officer was taken into the class straight from the battle. 
field of France. The officer's regiment needed an interpreter who 
knew French. They looked throvgh the list of the regiment staff and 
found there a Dr. of Romance Languages; they called him for a test. 
It didn't work. The Ph. D. didn't understand the French, and the 
French didn't uncerstand him. Then one of the officers remembered 
that there was a soldier in his company who had somehow made contact 
with the French. The soldier was summoned. He was asked if he knew 
French. He said "no" and that he had never studied it. "But we know 
that you speak to the French people". "\Well, I just chat. I'm from 
the State of New York and my parents live in the northernmost part 

of the State, bordering on Canada. We used to cross over constantly 
into Canada, and the Canadians used to come to see us. We played 
football, courted the girls together. But I never studied French and 
didn't even know that I could talk to French people. I was amazed 
that here in France they talk just the way we used to talk hom", 


After that, concluded the officer-student, we had no trouble in our 
relations with the French. 


Teaching of foreign languages is a very great and serious 
Even under the best of conditions, it usually takes a long 
Study of a foreign language should be started as early as possle 


business. 
time. 


ble and should be continued for not less than 5-6 years because any 


time less than that is not enough. Classes should be small, not more 
than 15 students in the general schools. In special full-time schools 


there should not be more than 5-6 students and the length of time for 
studying the language not less than two years. 


There remains a big and sore question--the material and 
legal position of the foreign-ianguage teacher. The majority of the 
teachers have no security in their work and receive an extremely 
miserly remuneration, and there is no protection or assistance of any 
kind. Our professional organizations consider that it is not their 
business. Then whose business is it? Even such government agencies 
as the State Department pay their teachers $3.50 an hour, and with no 
guarantee. It should be mentioned that the maximum number of hours 
allowed is not more than twenty aweek, I am sure that publication of 


statistical data on the salaries and legal position of foreign- 
language teachers would horrify the country. 


I conclude my article with some thoughts on special schools 
of intemsified study, where the whole day is spent on the study of a 
given language. In such schools all the difficulties of learning a 
language fall on the student. Very quickly his nerves and sense of 
perception become dulled and there are not a few cases of nervous 
shock requiring hospital treatment. How can we best battle success- 
fully against monotonous courses? I remember something I read in 


Russia before the revolution in one of the Russian papers. The 
articlesaid that in Ingland (or perhaps it was Germany, I don't re- 
member) a certain number of people had to be speedily made proficient 
in Chinese and Persian. The best method was to send the students to 
those countries. But for some reason this was not possible. Then 
the organizers of this enterprise discovered that there were entire 
sections of Moscow where only Chinese and Persian were spoken. They 
took advantage of this and started to send students to Moscow. I 
Con't know the results. Perhaps because it was just prior to the war, 
the project was discontinued. But I remembered the idea and have been 
using it here in America. Thanks to this I have succeeded in elimi- 


nating monotony and in speeding up considerably the learning of a 
language. 


America is a remarkable country--a country of immigration. 
One can find here sections where only Russian is spoken, or only 
Chinese, or German, or any other language--even Mongolian. Russian 

is spoken in the West in some places, also in the Middle West and 
particularly in the East. The best place in the East is in the State 
of New Jersey, between the towns of Cassville and Lakewood, with head- 
quarters on the ROVA Farm. From eight to ten thousand Russian immi- 
grants live here, Here there are Russian churches of various denomi- 
nations, Russian schools, a Home for the Agec, restaurants and, of 
course, a large cemetery. There are Cultural-Educational groups, and, 
in Lakewood, a large and energetic organization, "Rodina". lussians 
came here from all corners of Russia, with all kinds of accents and 
ways of pronunciation. Here, also, a few hundred Mongol-Kalmyks have 
settled, with two Buddhist shrines, a rich Buddhist library, with 
several scholars, with Tibetan as well as Duropean educations. 


\hy, then, has no school, except small groups such as I teach, 
chosen such a place for a Russian or Mongolian school? ‘hy are there 
schools which make students swear to speak only in Russian, when they 
are completely surrovnded by the English language? 


Why don't they pick a place like ROVA Farms, where the popu- 


lation speal:s Russian, and where lectures are given for Russian people 
and not just for students? 


Why? I do not know the answer, but I am convinced that the 


country has moved ahead, has uncerstood how necessary languages are 
in order to make the right decisions, 


Fedor S, Mansvetov 
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Tipo M. pau kan 


OBWAA AHI'IMACHO A TPAMMATHKM 


CPABHUTENbID C PYCCHO it 
/ 


/Tlpo zo nxenne/ 


Cormaco BaHMe BPeMCH B A3HKe 


CpaBHUTSGAbHO C DYyCCKHM, 


/SEQUENCE OF TENSES/. 


B aH rpaMMaTHKe RBpe- 
MCH, HOTOPHHA B TOM caydae, OTHOCUTCA K 
nuuaM UM K COOHTHAM, B ORHOM TOM MOeCTE, B 


HoHKpeTHO, BH: 


1.Ecmu 8B CTOUMT B HACTOA- 
KCHHM MoKeT CTOATb B BDPEMCHM, COOTBeETCTBCHHO cCMHCry 

I know that she is a good student. 

A 3Hawp, OHA xXOPOmMaA CT YRCHTKA. 

I know that she was a good pupil last year. 

A 3HaW,4TO OH GHA XOLOMMM yYCHMHOM B MpommoM rony. 

I will say_ that he is your brother. 

ckaxy, TO OH Bam 

He will say that his family lived in New-York, 

OH CKaKeT, YTO ero ceMBA xuma 

I_know that my sister will be. a student next year, 

A YTO MOA CeCTpa CTyneCHTHOH BOynymeM Tonye 


2.Ho ecam B raaBHOM CKasyemoe-rmarom cCTOUT B 
CTOATb UNM BORHOM M3 Mpomegmux BpemMeH 
B 6 in the Past/, 


x/Cu. Wo4, cTtp. 1-8, ctp. 10-19. 
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He told me that his father was . an officer, 

OH CKasan, Me, 4YTO ero oTey oduuep. 

He told me that his father had been an officer, 

OH MHe, ero /Mpexze/ ogmuep. 

He “thought that I was singing a Russian song. 

OH “To A Tow pyccKue MecHu, 

Robert told me that he would go to California in winter 
“7Future in the Past/. 

Po6epT ckasan une, 4TO OH 8B KanudopHun. 


OTcwza BHEOR TAHOB: 

B CTOUMT KakOeC-HH6 yxb Mpomegmux 
ppemen /Past indefinite, Past Continuous/, to dopMy Mpomenmero 
BpeMCHH B TO neficTBHe B 
TO « 


ene MpuMepH AAA oTOTO 


He was telling us Fae he had a good ear for music, 

OH Tom PHA HaM y Hero xopomM# CHyx. 
Mrs. Smith said. “that she was making a new dresses for 
her daugthers. 
Tocmoxa CMMT CKasama, 4YTO OHA yenaeT HOBHO 
DAMe 


B NMepBoMy Perfect u Past 
Perfect Continuous B MO KasHBaNT, 


I thought that you had _ seen her/Past Perfect/ 
A gyMan, 4To BH ee, 

He said that he was been readin Past Perfect Con- 
tinuous/ that book for a long time.*: , 

OH OH JOATO oTy KHUTy. 


Future in the Past dopme/ososHayaeT, To 
B rmaBHoM 


I thought you would come to see us, 

A RyMan, “wo BH K HaM. 

John told us that his brother would have written a book 
by the end of the following month, 
CKasaq HaM, ero HalymeT KHMry K cre- 
Rywuero MeCAIA. 


Boe CKasaHHO@ OTHOCHTCA K MpuraTo4HHM ZOU0 AHVTCABHEM - 
PaccMOTPMM Tenepbh O6CTOATENLCT BEHHHE AO KCHUA. 
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HuaA/ MOryT B BPeMCHH, B 3ABMCMMOCTM oT 
@ HE B SAEMCMMOCTH OT BPeMCHM B rmaBHOM 


HMM. Hopowe 37eCbh TOT Ke 
YTO BPYCCKHOM 


You speak Russian as well as he did last year. 
Bu TOBOD'NTO Mo-pyccKu TAK, KAK OH B MpommoM Prony. 
Last year my students did not read French so well as 
they do now, 


MOM yYeCHHKM He Tak xopomo, 
Kak OHM 


Next year vou_wil] he more interested on reading English 
book than you were last year, 


B6ynymeM roxy Bu MHTepecoBATLCA YTeHMeM aH- 
raufickux KHMT, CH B MpommMoM Tomy. 


x 


x xX 


OmHavo, yTBepKnaeTCA KakaaA- 
MCTMHA, TO, HECMOTDA HA Mpomenmee sBpeMA 


cTommee spema. B oTOM HE 3a- 
HOH cCormacoBaHHA BDeMeH. 


The teacher told his pupils that the earth moves round 
the sun, 


CKa3san yY4eCHHKAM, 


. SCMIA BOKPYT 


We learnt at the geography lesson that there are four cardin 
al points- the North; the South, the East and the West. 

Mu yuumu Ha ypoxKe werTHpe CTOPOHH 
SOHTa:ceBep, wr, BOCTOK MW 

Father told his son that the distance between Moskow and 
Leningrad is 600 kilometres, 


CHHy, 4YTO pacctoAHMe mexny SJenwvurpa- 


x 


x xX 


Temepb K BOMpoCy o sBpeMeH PyCCHOM 
“3BECTHO, pycckad rpaMMaTMKa He TDpe6yeT MopMaNBHOTO 
CormacoBaHHA BpemMex B paccKase. TlooToMy MNo-pyccKH TAK cKa- 

Buepa A Tomen Ha oxoty. Uny 6uCTpo Mo Bu- 
Ky- sam, sBHCTpenux. JNM pacceanca,. CMoTpW, Ho He 
Ky yoexam, Tak M 3HIN, YTO yoexuT". 


Tlo Mi HEBOSMOXHO CM@mMBATB B paccKase 
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Bc@ BpeMCHHHe rmaroma. pacckas o6 oxoTe Ha 


TOMKCH ONT MepesexeH No-aHrautickH MOMHHM cCormaco- 
BaHvA 


"Yesterday I went hunting. I was walking quickly along 
the field as I suddenly saw a hare which was running my way. 
I fired. The smoke rolled away. I looked around and did not 


see the hare, The hare had run away. I had known before 
that the hare would run away". 


/Aurnuficxue MpuMeps To u3 


Mello paukane 


Ho Mo B 
SAMETHY Td PYCCHOTO ASHKA AMEPMKAHILAM, 


/¥o aputt/. 


BapuTeALHEIG 3aMeuaHHA. 


Hacto He6o OTPHBHOB M3 KaskasCHoro 
Ka OTAMYACTCA OT HOMMCHTAPMA OTPHBHOB, 
54 u 55 xkypHana. 


OTH OTAMYMA, B OCHO BHOM, CROMATCA K 

1,B cTaTbe MCTOPMHO -IMTepaT yPHHM B CBASM C 
YOM TIPHBeRCHH Oo KMSHH feATenbHOCTU J.H. 
TomCcToro; HasBaHH pyccKwe [lyy- 
JICPMOHTO B; 


8,B craTbe paeTCA 6LITO 


3,OTMCYCHH HEHOTOPHE ACOOeCHHOCTM 
OTPHBHO B; 


qdopMbl, HO MocTpoeHHe pas; 


5,MHoro BHMMAHMA CTAaTbA yrenaeT oTZeXy *MpocH OTBETH Mo 
ComepkaHHw BCero paccKasa M M3 HeTO OTDHBHOB; 


6,CTaTba WU BCcero pacckasa UW <sTPHBHKOB M3 Hero; 


7,CTaTba HaMeyaeT xapakTep pasoT/ycTHEx NMCBMeHHEX/ 
myumero yCReCHMA yY¥amMMCaA muTepaTypHOTO MmaTe- 
AAA MpPOBePKH, HACKOMBKO yCROeCH yuallMMMCA 9TOT Ma-— 
Tepuan; 


8,CTaTbA cozepxaHHe pacckasa/B werom/ Ha pyccKoM 
C MepeBOZOM sTOTO Ha 


Ilo “HACTOAWeH CTATEM TAaHO BO: 


1..H.To Kak OAT OTL To H@pomHOMy o6pas0 BaHvn. 

2.Er>"Pycckaa Kuwra" u"Pyvo M3 yYeHHW - 
ro asika" Tloma Byatie co cTaTBAMM, BSATHMM 
Pyccroft Kuuru" Toxctoro. 


3.Hactoawee KaBkasa MHTepec B 
4aCTHO CTH, pycckMx K KaBKasy, 
HA PyCCHOM AS3HKe, 

Mo comepKaHMp paccKasa oTBeETH HA HUX. 
8.PasHOCTOPOHHHH HOMMCHTPaPMH OTPHBHeB paccKasa. 


xapakTep pasoT Mo MaTepuMany 
OTDHBHO Be 


1.J.H.Tomcto# Kak Tlo HAapONHOMy 


Pacckxas Tonctoro HalmvcaH ToNCcTHM ANA y4a- 
WHACA PyccCKHOM# NomMeweH 4 ero PyccHot 
THe yRUBNATECA TOMY, YTO To CocTaRNAn ANA DyC~ 
Mo pyccKoro Byattie/KypHan "B mpero- 
mapatenmw pyccKoro aA3HKa B NW18/19, 1948 r.,cTp. 67 
Ho MpakTHMHOM, 3aHABNMM oMpexenmeHHoe 
KCHMG B MCTOPHN pyccKoH OH oCHO Bax ACHo -llo1AH~ 
Ckyw. Wieay, HeEMOTOPHeE WHOA, xyp- 
Hat "Acnaa emana", cocTaBIAN yYCOHMKM HatanbHot B wHTe~ 
pecax 6omee MocTaHOBKM HavanbHoTo o6pas0 BaHMA B Poccun, 
Toxcio# fo 3amanHot Espone, 
ToOCTAaFe BKM HapoxHOTO e6PasoBaHHA TAM. OH. 
MC o6 paso BAaHWA, cucTemMe ero 


OCOGCHHO TO,4YTO HaponHOTe B CHA He 
BAHO M B opraHOB MeCTHOTO CaMo ylIpa— 
BICHUA.e 


pyccworo Tloma Byatie. 


oOTMCTHTb, B 3alanHot Espome/ocoseHHo Bo dpannun/, 
@ HECHONbYe MosKxe B HE TOAL- 
lo WucaTenb, aBTop wu Mupa, AHHH HapeHvHot, Fo cKpeceHvaA 
HeHOTO DEX HO M Kak xpecToMaTHM PyccKaag 
CO MHOTMMM B HasBaHH yw 
BeCTHEHWeMy 3HAaTOKy pyccko- 
To Byatte, COBMeCTHO c H,CnepaHcKHM, B x/ 
196 roxy Ha38aHHoe PyHOROZCTBO Mo pyCCHOTO 


Asuka 8 AmMepuke” NW18/19 namatu Tloaa Byatte 
CO MocmeguHero 1948 rony. 
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B 9To Bo Coe_uHeHHEX ax 

BpeMeHHO -B 19068 r./fo asuke, B Ha anrany— 
syecb B 1915,1917,1918 wu 1926 rr.f/, cre- 
cTaTbM Toxrctoro, Tlxem Byatie us 
numno K/6unb/, Hoposa/6unb/, Kak BomKM Open 
/amepukaHcKut paccxas/, Kak paccKasHBanm Oo TOM, KaK OH Mepe- 
CTan OOATLCA Jucuua tTeTepeB, Kak TeTyiKa paccKa3i- 
Bama Oo TOM, kak pas6o#HuK Emenbxa Ilyrayep yan 
/otinb/,Kak MANBYMK paccKasHBaN Mpo TO, Kak He B3ANM 
pacckas/,0O Tyme, Kak aA pas youn s3atua/pacckxas 
Pacckas MyK¥K@ O TOM,3& OH cTapmero 6paTa cBoero MyxuxK 

Tlerp u myxuK/ounn/, Ha Mo 
aT JoH/HapomHaa cKasxa/, Kak MyxuK ryceft PycaK/onu- 
caHve/, Kak A BepxoM/paccKas 6apuHa/, OTYero 370 

Ha cBete/g6acua/, Knomu/pacckas/, Kak MaNbuMK pacckasHBan oO TOM, Kak 
oH Hawen MatoK/pacckas/, Hak gana CemeH paccKa- 
3HBaq To, YTo C HMM B en BUY- 
Hf wepBb/pacckas/, CoanaTKHHo xuTbe/paccKkas myxuna/, OxoTa myme He- 
pomu/pacckas oxoTHMKa/, OTHOCHTeNbHO 9TOTO Mo- 


paCcCKasa HyKHO 3€aAMCTUTL, ITO BCHHHY, HE B 
cocTasB Pyccrot T&actoro. 


MHorue M3 yKa3sa@HHHx Be CTaTeH /a Taxxe zpyrue 
Pyccrof Hxuru/ He Has BaHHHe snecb/ B pyc- 
CKM@ xXPeCCTOMATHH, M 3HAKOMY PyCCKHM HE OFHOTO HE Byx 
Tl B YSCTHOCTH, HM ::MO,B HOHUC CTONCTWA, H&A ypo Kkax 
PpyccHoro A3HKa B HavantbHow wWHONe, Mo BaMMCh xXpeCToO MATMAMM, B 


To ASHKa B CpexHet paccKasa=— To- 
CTpoeHue pas He BCTpeYanTCA HEHOTODHE cnmoBa 
MHTe@peceH, HU, TOTO, MXKHO MpoBeCTH HeHOTOPHe 
Hue Toro Apyrofo CTpeMNeHHe Ux ---. B3ACENUTEL 
C HOPCHHHM og TacTev,onacHaA MHTe= 
pecHaA Ha OKpavHax MoxvmeHve c Tpe6o 


BHK KM 6ercTBa, BCTpeya C WHO KYAbT yPH,UHOTO o6pa- 
38 Telle 


3.Hactoawee Mpottioe Kapkasa MHTepec PyCCKMx, B 
“wacTHO CTH, PyCCKMx mucatenef K KaBkasy. 


Ha Kaskase HacToamee BpeMA u 
Ilepspaa pactiomoKeHAa To POHy 
K Mopwe meprow apsnaetca Tounucu/s 


Tudmucou/, Bropott- Bary, s CCCP 
To 


22 


HH, BpeMeHA HalucaHMa HKaskasckoro JIM@HHMKa, CKaKeM 


KCaHapH HoTOpaA Tak MumeT B CROeCH 
re Oteu/KusHb JibBa Tomctoro/, Te 1, CTD. 72. 


"B . CTomeTMM YacTb HOTO-— 
ze oTOTO BPeMCHM CHOMM Mepemza 

B Poccouu. Ipyrue xe HesaBucumNe TopHHe mremeHa, Tpy- 
TlomyB@K@ OTYAAHHO OT PyCCKMX. HeMmepHBHAA 


MexXzy TopuaMM PyCCHMMM, O6PasOM KasakaMM, HOTODHMM, 
SAWUTH OT TOPICB, 


Ky6 


CunbHHe M AOBKMe Kakn yw TOOMMHKy, Kak HOWKM 
kapasKaTbCA Mo KDPyTHM BHesamHo No 


Ha Kpen- 
KMX AOWANAX, OHH Hallananmu Ha CTAHMUN, xuTenet, 


WX B 


Vutepec xk Kaskasy,rn@ pa3sBuBaeTCA paccKasa 
IIM@HHUK, BHSHBAICA HE TONBKHO He- 
PycCKHoe HaceneHve, KMBymee B o6- 
NaCTAXeese C6 BAHHOTO pycCHoOro yenoBeKa 
MM CBOUMM eC BeNMYMeEM UM NeMMeM, CHO 


9TOMy KaBkasoM: B HaYane 
THX Mpommoro cToneTMA OH Mpocmyxunm Ha KasKase 
HeECHOAbHO 


OTMCTHTL, YTO CaMHf cwxeT paccKa- 
HaBeAH @My UMCTMHHHM , B HO~ 


TOPOM OH CaM Hello CT BCHHO ytactue/Ha Hero, BMeECTe C 


KPyTMMM YeCTHDEMA OxPAaHABmMMM 0603, Hallanv ropuy, 
oxHOrTo ToBapumet Torctoro/. 


ctu Ily;KuHa JlepmwoHToBa, y TOTO M y Apyroro eCTb MpousBe- 


MB MOKGM 
3aTb GoAbme:u y IlywKMHa y JeEPMOHTOBa To, TeM xe 
CaMbiM HasBaHMeM, y IineHHvK. cwxer 

Tpex Tpex B OCHOBHOM, TOT 
K6: 


BmmeH pyccHoro, ero y rovueB/y TonmcToro~ y TaTap, 
y IlywxuHa~- y wepKecos, y JlepMoHTo Ba- 


TOK® y wepxkeco 
TOpUCB, ToMMb MNCHHHM PyCCKMM M Telle/e 


4.ConepxaHve Kaskascroro [inenHuxKa. 


oduuep cayxux Ha Kaskase. 
OT MaTepH. OHa eCMy, 4TO OHA yxe cTapa u meper 
CMCPTbH xXOUNST CBOCTO CHHA. TIpwesxatt co IpocTuTBCA, 


meHa"... HO TOM, YTO ANA HeTO 
x/TIM Cb Mo 


OH Tory- 
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cty:"” xopowa,M uMeHBe ecTE"... 


Terga, cTA ACT TOMy Hasan, Haskas He No peH 
pyccKMx, Ha 4acTo Hallananu KaB- 


KasCKM@ HA@PORHOCTH, yOUBANH Mx, a MoTeM Tpe6o Banu 
PORHHX BBIKyTle 


HOCTHAMHHM, C HOTOPHM OH 


TaTaph MoTpede HMX BHKyMe HOCHHNMH COrmaCMNCA yiinaTUuTh 
5,000 pyoxetw HalmMcan 06 C KunvHa MotTpeso Baru 3,000 
OH OTHKASANCA yIINATHTh TAKY) CyMMy M MOKET 3a~- 
Kyla,Ho cormamamca Ha SOO 500 He 
mam. A Huyero He BosBMéTe”, B HOHMOB TATANH 
Ha 500 IKUAMH JONKCH OWN YTO6OH 
cmamu Ho . OH 3HAN, YTO y MATe@PM ero HeT TAKMX 
TlooTOMy OH,Mocnan MMCBhMO Mo TavOMy ampecy,4TOo MaTb 


Ho CTHAMH@a 6CKaTb C HMM, HO HOCTHAMH OHA OYCHE TONCTHH 
MyK4MHa, CMy TpyZ,HO UTTH M B OH OTKa3san- 
CA MTTH anbiles OnHavo HE MOr OCTABHTB 
eMy Mpulimoch HeCTM Cfo BCC Ke UM HE 
TaTapy HarHamM Ux M CHOBa 8B CBOH Ilocme osToro Ta- 
TapH Ux He B Capae, Kak Tipexne, a@ wx B AMY, Ha- 
H&A HO OHM HE BHOBL 


Ho HMMMH HE OCTABMN 6CKATb, XOTA BHOPATLCA M3 AME U 

6exaTb C Ha HOrTax OHIO, KOHCYHO, MOYTM Ho sce- 
m@T, MOUS XOSAMHa, penan ef KyHAW M pasHe UIpyum, a 


OHa,MoTaacb OT HocMma eMy HOCTHMMHY 


TaTapH a TOTOM, Ilo 
Combmo ft wectT. C Tommbw gToro wecta, 
43 AMBe HOCTHNMH OTKABSANCA OeCKATbe 


Horna cCKasana eMy, 


HMNMH XOTEN OT HOMORKM,HO HE MOF COMTL 


TloMoraza @My B 39TOM M JMHa, HO y HE MOCTATOUHO CHAH.OHA 
fama Ha gopory metewexk, 


C HA Horax, HOYbW, B HE3HAKOMOM MECTHOCTH TDymHO 


KMAIMHy 38 HOpOTKyH He MeHee 8 sBepcT, Ho BCe-xKe K 
YTPy OHA yKE OKONO PyCCKMx, 
M MorHamMcb 38 Ho 
My Ha Mo MOlbe. 


KOHHHe TaTapH ero 
3aMCTHAM UW PyCCKMe K He- 


sTore emy "He o 4 
a 
Ha Kaskase. A 3a 5,000 
e 


x 
x x 


5+The story tells of how two Russian army officers, 


Jilin and Kostylin, were captured by the Caucasian Tartars, 
how they lived in captivity, and how they finally succeeded 
in escaping from it, 


x 
xx 


: Russian officer Jilin served in the Caucasus, Once he 

received a letter from his mother saying that she was gett- 
ing old, and wished she could see him before she died, "Come 
to say good-bye, come to bury me", She also wrote that she 


had found a girl for him to marry; "She is smart, beautiful, 
and rich", 


So, Jilin obtained a leave, bade good-bye to his friends 
and soldiers, and started for home, 


In those days, more than one hundred year ago,Caucasus 
did not yet belong to the Russians and the Russians who settl- 
ed there were frequently captured by the Caucasian Tartars(or 
tribes) and either killed or held for ransome, The latter 
happened to Jilin who was travelling with his friend Kostylin, 
The Tartars demanded ransome, Kostylin agreed to pay 5,000.00 
raubles and wrote about this to his rclatives, Jilin was asked 
to pay 3,000.00 roubles, but he refused to pay ~- so much and 
offered them 500,00 roubles, The Tartars reduced their ransome 
demand gradually, but Jilin would not consent to pay more 
than 500,00 roubles, "I won't give you more than 50.00, ana 
if you kill me you will get nothing", Finally the Tartals a- 
greed to500,00 roubles and Jilin was supposed to write home to 
obtain the money, But he well knew that his old mother did 
not have that sum, He purposely sent his letter to a wrong 


address so that his mother would never receive it. He decided 
to escape, 


His first attempt to escape failed, He persuaded his 
friend Kostylin to join him, but Kostylin was a very heavy 
man, it was hard for him to walk and he finally gave up. 
Jilin could not leave him behind and carried him, but the 
‘Tartars caught up with them and brought back to their vill- 
age. After this they were no longer kept in a shed as was 


formerly the case, but were put in special stocks and lower- 
ed into a pit. 


Inspite of everything Jilin never gave up his decis- 
ion to escape although it was almost impossible to get out 


of the pit and to travel in the 


ed him to carry out his plan, 
toys for her, and she, without 
him milk, bread, and cherries. 


himself from the pit, This 


Jilin tried to break 


It was hard to make 


;summer night, At sunrise Jilin 
when 


pursuits 
with friends, 


After this he decided 
to visit home 


cayxunx 

nat? 

3.byma AM MATL? 

4,.UTo mucana e@My MaTbo 

ce6e? 


5.UTo oHa mucana cHHy o 


HeBeCcTe, HOTOPyH 
uma Helo? 


6.lloexan aM HunuH 


7 AM yo MAa? 

8.Jlouemy He yoexan 
mo 

9.K HoMy? 

10.C KeM B NACH 
K TaTapaM? . 

11.Kto 9To 


TaTapll He younu 
CBOMX 


BKyI TaTapH Tpe6o - 


x/ However, the Russians also saw 
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_caping, Dina, a thirteen year old daughter of his 


but they could not . do it, And so,Jilin 
wearing the cumbursome stocks, through the unfamiliar 


Mo paccKkasa OTBETH Ha HUX. 


stocks, He succeeded in es- 
captor, help- 

Jilin used to make dolis and 

her father's knowledge, brought 


Jilin decided to leave the day Dina told him that 
all the men were out of the village. She brought him a tall 
pole and with the help from Dina and Kostylin,Jilin extricated 


time Kostylin refused to join him, 


off the stocks with Dina's help, 
started at Night; 
country. 


eight miles to border during the short 


was close to the Russian border 


some of the Tartars cavalry perceived him and started a 
|The Tartars then gave up the pursuit and Jilin was 


that it was not his "fate" 


and mother and stayed in the Caucasian service.. 
In the meantime Kostylin's family paid 5,000,00 roubles ransome, 


Ha Kasnase, 
Oll_ Oux 


Ja, MaTb @ro 
OHa OHA yke cTa- 


pa u nepex cCMepTLw Ilo BU ATL 
CHOeCTO 


OHa HeBecTa yMHa, 


u x0 wa" » M y Hee "yMeHBe 
e 


Het. 


TloTtoMy YO OH 8 


K TatapaM. 
Tonan K TaTapaM Cc 
Ho CT 


HOCTHAUH—- To Bapyl 


He yOuUNM CHOMX 


Tak Kak OHM 3a 


C HocTHAMHa OHM TpeGO BAIN 


him end came to his _ help. 


Ho 
14.Cormacunuch OHM 
THTb Ty CyMMy, HOTODYyW 
Banu TaTapH? 
15, .XoTtex mu yfinaTHTL 
BH 
16.Tlo wemy? 


17.UTo 
ero 
Kyla? 

18.HKTo 9To OHA 


YTOOH 


19.CHOmbHO eh 

21.CHO7bHO pas 6e- 
KaTb ikumuH M3 

82.Bexan mu BMeCTe Cc HMM 
Ho CTH MMH? 

23,Kak 6exaTL 
BO pas? 

24.KTo ToMoran 
6paTLCA U3 AME? 

25.llouemy iimmMHy 
HO CBOMX-pyc- 
CHUx? 

mo pyccKmx, yra- 
MOCbh, TO wMorga? 

27 mu yo ma? 


TAH 


He 


5,000 .0O pyénet, a c 3 THe 

HKoCTHIMH COormaCHNCA 
MATb THCAY a 
Ko 50 
Het, HE 
KyTl@e 

TlotomMy To y 
mo 500 pyénet. 
OH HalMcan ampece 


yumaTuTb 


ero He 6H- 


TatTapvHa, xo3AvHa 

Et 13 

Hie 

HUNMH TINTANCA U3 
NBA PAa3SAe 

HOCTHAMH C AMMMHEIM 
B 

OHa eMy 60 WeCT. 


mmeHa 


Tlo Morana 

Y Ha Horax 
HyKHO UTTH HOUBW, 
CTH HunvH He 3HANe ~ 


Ila, K yTDyY no 
CHUX 


ToMoran 


Ho TONKA, 
M@CT Ho = 


Het, KumMH He 
Ha 


 BOTIPOCOB OTBOTOB, 


IlpyCMOTPUMCA K OTMX BOMDOCOB oTBETOB Ipo~ 
UX. 


BKM HE tt 
Ha HMx~ He 


Ho OHa kK 


TO UAH HUHNE 


OT BCTHTL 
WAMUCA 
he 


‘Mb 6BLACHAeM, 


HACKO Xu 
PACCMOTDEHH: To cTaTettHoro MaTepwama... Ho 


BOlIpocoB K CTaTL@ M BOSMOKHHE oTBeTH 
TDynHaad YacTb 
BHMMA@HMA.. 


To ASHKY, 


Mca 


NUT e@paT MaTepManoc M? 


Kasamocb 6H,YTO HA 9TOT 
yC @Ho 


Bo ITpo 
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@TATOUHO AM BHAGHEHYEM TOALHO /:SHaHMA ComepKaHuaA/? 
Tlo HaweMy Bemb, 3HaHMe TOTO MAU 
MHOTO CTaTeHHOTO MaTepvana HE Tak yK HM HMM MOXKHO Tlo3Hako. 
MUTbCA No Nepe Ha ASHIK oTOTO MOKHO 
OTBCTH aAs3sHKe.e He TO y OTRBETH- Ha pyc- 
CHOM MH CYMTACM, YTO HE CTONb BAKHO 3HAHHE Co~ 
CTaTefHOTO CHONbBHO BOSMOKHOCTB BOCIIONb3C BATLCA 

oTHM B MHTepecax fanbHefmero yCROCHMA A3ZHKa, B MHTeEpecax 
B ASHKG. U syech ME RUM K HOPOMy 
BeTtoB? eyetHe HAM oTCT BM OTBeTH/ xo- 
Poewero AAA TORMMSHMA yipaxkHeHWA B 
HyKHNx Ha PyCCHOM Aske? OTBET HAC, KOHEYHO, HO- 
He4HO, Ha BOTIpPOC AOTKCH MW NMOHATB YTPOC, 
CTPOMTb HyKFHe yUMTHBAA MSBECTHHH eMy Mate- 
yualleMyCaA M3 cTaTetHOro MaTepuana, HO 
GOCTABUTb HyxHEe a HE 


TOALKO TOTO do BOK, B cTaTBe/YTa 
TOKe, KHHEYHC, CROW WeHHOCTL/. 


UTo KazaeTca GdopMymMpo BOK TOROPA, OHM He 
4ae HyKHO TIOMHYTb, YTO Hawero y4ameroca,eme He o Kper- 
wero B ASHKE, = TpymHOe BOTIPOCOB M CIOK~ 
HOCTbH FOAKCH ObTL do PMyMpo BaH, Ilo 


BOSMCKHOCTM, M ACHO HA YTO, COOCTBEHHO, HyKHo 
aT 


CA BHOEB BOMpech u oT BeTH/3a HECHO exyuaes/, u MB 


6 TOAb3SC BATLIA UMDpAMM ANA TLTO,KAaKMe UMCHAO CH 
MOTBCTH UMOWTCA B BULYe 


CTaTbv. GoPMyAMpoBKM ANA OTBETOB B CTATbe. 


3.0 BKe sTOTO HeECHONLKM TDPynHee Ba 
"yupa" B CMHCH Co ACEH, Co 
emo Pom 3HAMOMH. OTBET HA FOTIDOC OYCHE 


Tipo OT ‘OH TCABK TO BTO PACT do pMymMpo BKy Rollpoca Cc BA 
mae 


4.&poc He M3 MpocTHx:cH He 
CTaThH; KpomMe TOTO, OH,B M3BeCTHCH CTeMeHH, HeolipexeneHeH, 
TomaraeT paciipocTpaHeHH oTseT. U Bolpoc Bano 
6H Ha AbM MaTb » ce6e? UTo oHa Cro - 
em pspacte? Ilucanma oHa o cHHe? Uto oHa o HEM? O YeM OHA 
Mpocuma cbHa? ycTaBpaTbCaA Mpw to BKe 
cTp. —/, To Ha HeTO,HOHEYHO, MOKHC OTBETMTL 
K xe/ OT M, BOCTIO BABIMCS TOTO BHMM 


5.U 


BoTIpoc He CAO KHO 


To MectoumMeHua /HOTOPyW Manex/ c TeM 
CMoBOM HOTOPOMy oHO oTHocHTCA/o HeBeCTe- 
Magex/. B BoTpoce YTO,HOHEYHO, OCMOKHACT Mo - 
HMMAHMe BOMpOCa. OTBET Mpowe BOMpoca, Tak B CTATKE 
MM@NTCA yMHa, xopoma", u"uMeHBe 


MpocTH, a OTBETH ewe Mpome? Mo BTOPAWT - 
Ba BOlpoca Cc onHOM cayyae "za", a B mpyrom~ "Her". 


9.06pamaeT Ha dopMymMpoBKa BoMpoca/HK u 
AMH.. HoHeYHO, B BoTBeTe/ HyxHO 
3HATh OCOGeCHHO Ha MepBHX CTAaNMAX 
Ka, HO HeMOAHHeE MMeEWT CECH CMHCAtoHM 6omee Mpucy- 
KPoMe TOTO, MMM ynO6HO 7b30 BATLCA 

B Tex rmaBHow wWerbw pas-— 


To Bopa TOTO,HaCHONLKO corepxaHnve 
CTaTbue 


10. HMpoc Mpoct, aoTBeT 3HAYMTENLHO HE 
TONbHO CORCPKAHHA M yMCHBE O6 pa3s0 BATL THRO PUTCALHHA 
Tlazek OT HOCTHAMH,4YTO 3sHaHHe CKAIOHCHMA 
LA He 3HAHOMH CO CKIOHCHMCM yKa3saHHNxX MMCH TO 
H@€Nb3SA UM uM Bollpsca B yKasaHHOH 
6H NepehpasMpo BaTb Tak:KunvH B 
K TaTapaM. A ewe BoTBeTe CH CIO BO Ho CTHIMH/UMCH. menex/. 


Bka sTOTO sto HoctHaMH? BHemHet - 
CTOT6 9Ta GoPMyNMpoBKa TaMT B TDyRHOCTM JAA NoHMMAa- 
HMA. Iilpexne BCero, O6PaTHM BHHMAaHMe Ha MOpdo dopMi.. 
B PeMpoce CioBa, BC@ OHM CTOAT B Magexe, 
SHAaKOMH yxe cC do Uto sto? OHM 3HAaNT, ITO 


B MompasyMeBaeTCA ruaron/cKas yes e/ 
ectb. Ho B FOMpoce ewe croBa HOCTHIMH HeECHO 
OCNOKHACT BOMpoce.. Ilo HaweMy MHECHMW, Kto ote 


Ipyysp Toro, Kak HaM BCerga 6HTL ACTOPSKHEM 
He 3@6HBaTb,4YTO MHOTO@ MOXCT HamMM xoTA,C 


Hamewt TowKM speHva, "snecb" He HMYeETO TpynHOTO,HO BCe AC- 
Ho Mpocto. 


M OTBeT=- MOKHO TOHATL TOABHO B TOM 
MsBeCTHO ComepkaHMe cTaTbM.KpoMme Toro, B BoMpoce 
Bo @ TAKOTO HeT B CTAaTLe: 


~ 
TAM maeTCA "NneH- 
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Tlouemy TaTaph He yOuNM CROMX BACHE 
HMM cMiCna cnoBa "MmeHHMK" CmoBO "NmeHHHH", To MocmeqHe- 
My yMeCCTHO O6HTb B BOMpoce. BAaTeNMbHO, 12-81% yeT OCTO- 
POoxXHOTO K OTHOMCHMA. 


13.8 Mpoc-He 3HaeT ComepKaHMe CTATLM. OTBE 
Ka MHOXs oT a yCT AHO BUTb, 
Tpe6 ySTCA MUMCHHO MHOK. 


14.Hmpoc tTpynHee oTBeTa:B HEM 9 NOHAT, 
TO OTBETHTb Ha Hero He TPynHo:dopMH C MMeHAMM yxe 
HH/13 a 38MeH& dopMHN MHOKeCTBeEHHOTa 


much"/ Ha dopMy enMHCTBeHHOTO HE BH30 BET, KOHCUHO, 
3 


MoTBeT MpOCcTH; BOTBETS yETCA TONBHO 
BO ClO BATLCA TOTOBOM topMyAMpo BHO FOMpoCca CAO BO "Her". 


16.0 dopMynupo BKe Bollpoca cm. siwe/9/. do B- 
Ka OTBCET&8 OYCHE dopMa 
MOKCHHA/HE +e 6, xO AMMO Tlo Danex y- 
©TCA Tocne mpenznora H€O6 XO TH o6pas0RaTb Pore Mane 
eT ctoB u "math" /MaTepH— a TpynHBe/; 


TPymHo coweTaHMe pomuTenbHNx Magexefi- "y ero matrepu".. 
oTBeTa:"lloTOMy MaTb KunvHa He uMena 50) Gunma 6H 
merue yuauwuxca. 


Bka He CO KHO -Ilo 1 YHHCHHHM 
B 9 OTBET yeT HE TONLKO 3HAHHA CTaTBH, 
He M COCT@BUTB HyKHyw pasy. 


18.lleppaa aHanoruuHa dopMynuposBKe B 11-oM 
OS6pamaeT Ha CCGA BHYMAHME,4TO BOlIpoc OTBeTA HA 
Cxe BatKTO [NA OTBETA HyKHHe UMeWTCA B 


19,,21. oOTBeETH OYCHB MPOCTH; HEOSxXOAMMO 3HATb 
TOMNbHO COomepKaHMe CTATbHe 


22.0TrBpeT Ha sTOT BOMpPOC wWupe Bolpoca. 
c sMecte". 6exan Cc TO TbHO 
B pas"/ ABAAeCTCA OTBETOM,Mo CywecTBy, Ha Tako ft BoTIpoc:"B mep 
Bf MIM BO BTOPOH pas 6exkan HOCTHAMH Ho, 6H 
Haw oTBeT"HoCTHNMH 6eKan TONBHO B NeDBHY pas", 
TO TakOw OTBET MOKHO 6HA0 6H TOALHO MPUBETCTHO yr atHo 
cnoBa HuM" "C KMNMHHM, 6b, HECo MHEHHO, 
OCMBICN@HHO, cioBa "Tonbw" "B pas"; KPOoMe ToTo,oH 
6b SHAHOMCTBO CONCPKAHMA CTATBH. 


23 .IIpHCMOTPMMCA K BOMpoCy Kak Momorana 
HMNMHy Bo BTOpow pas? OTBeTSOHA eMy WeCT. 


@) 


Bomipoc BaH OYCHE Mo Morana? Uto 
MoOKHO OTBCETMTb HA xoPpollo, OYCHR yMeno? Hpome To- 
rotcnoBa "Bo pas" MoSBONAWT RyMaTb,YTO OHA MoMorana Kunu- 
CywecTBy,He MoAHHH:He oTMeYeCHO,4TO JuHa HuAWHy,4TO BCe 
wow wect'/ ABNACTCA,Mo CyweCTBy, OTBETOM Ha BoTIpoc: "UTo 


24.U OTBeET OYCHB MpoctH. UTo JuHa MoMorana, 
ACHO M3 23 BolIpoca M TPymHO MoMOran HOCTH- 


AMH,O YOM YTOROPMT CTaTbAe oTBeTAa HM ero 
CTPo TIPOCTH. 


25.0TBeT HA BOMPOC OYCHE TPYRCH:HyKHO 3HATb 

cTaTbuf/Ha MECTHOCTb HOPOT KAA Ho wb Kpo me 
TOTO :OTBET mpexto Aaraet Mo 1b30 6 
mo utru".../; He Mpocta u dopma HyKHO 
yCTaHO BHTL,4YTO yeTCA GopMa TROPMTeNLHOTO MNManexa. Ina- 
yiamuxca MOCHABHES OTBETHTL Ha 25 6H MpexBapu- 


MOXTOTO BMAM 6b 25 BOMpoc M MOMOrAM 6H OTBETMTL Ha 
HeTO « 


26.dopMynupo BKa oTOTO He Npoctatuactuua "au", mpuzato4— 
Hoe@ BoHOM BOTpOCce-TpM OT BOT 
OHMM HO CTPoeHHe ero He MpocToe:Hamuune 
mpezioroB CooTBeTCBynmMe nmagexHHe dopmu/"x yrpy", "xo pyccKux 


27. Ripe c-Mpoctott, Fa MOKHO 663 atcze- 
Ly@T K GopMyAMpoBKe BoOMpoca "HeT". Ho 
OTBET OTAMYAeTCA HeKOTOPOH BO CT BW; xo TA BepeH 
Mn cyljecTBy:B OTBeTe BEORMTCA "Moexan"/smecto ' HBan "/, oTmMe- 
To,4ero He Kacanca Ponpoc/"octanca Ha Kapkase"/. Ho 
Cmy4ae,Kak M oTBeTe Ha 22 MOKHO Mpu- 
BETCTBOBATb OTMCYCHHOM MHMUMATMBH 


Cremaem tTeneps 


H@HKOTOPHS BHE TH ae 


TC 
Hooo 
IlpucM BCeCTO K 
1,07Hu CS Mpo TDeC6 yA B OTBETAX 


2,7pyrue TpesywT GComee OTBOTOB,HC TAaKMx, 
Go BKK HKOTOPHX UMCKTCA B CTaTCHHCM 


PMyIMpo BKM BOTIPCCOB M OTBETOB OYCHB pas- 


TOABMO aBIe- 


MaTepvare, 

HMe M3, 

4,ecTbh Taxve CH, to CT ATO 4HO 


ACHO » 


UTo 


MeueH yxe siwe/cm. MyHKTH 1 u KpoMe 


MOMCHT OTBSTG HA AAA ytameroCcA 
Ho COCT@aBMTb HyKHyw pasy. 


TlocumbHa HameyeHHag Hamm pasoTta/oTBeTH Ha~Mpex 10 KeHHHHEe 


C HaMM MHOrMe He COrMaCATCA, HO MB To FO PHM:"To 
cumpbHa". Ho cremaTb Ho- 
TO KMPOM pasro BOPHH HaMM B OT- 


GyneT HeOCTYTICH HUY ero OHTb, OMy Ca- 
MOMy H@ 3B CpCnHeif WHAC..-- 


Ka WMDOKO TMOTbSyNTCA PyCCHMM OCHO BHOM, 
oTOM MIPAMHM MOTONOM,HOTZ2 OG YICHHE pyCCHOMy ASHKy HOM- 
B M MB TORO DMM oO MPAMOM 
M€TONG,TO B ZAHHOM . B B HaweM MoHMMGHYY 
ASHKyollypHax B pyccroro B AmepuKe,’ 1952, 
mes. erp. 1-45 + 1-25/.A o3MOXHHM BATBCA pasro-— 
Msy4¥eHMM pyccHoM rpaMMaTMKM, xaxe 
CTaThy Mo 9TOMY FOMpocy HasBaHHOM BHMe xKypHame, 49,cTp. 34-39 u 
N52, CTDo 18-18+-1/. 


B HAM xoTeZOCh 6H pas BHMMAHHE 
KAK MH JONKHH OTHOCMTBCA K HA ypo Kax 


M coo6pasyACB co 
YNSHBCM TOHMMATb YyKyw M BeCTH Ha 


mer, 
ASEMAa FOTpOCaMM, Kx 
SHAEMA ux 
PYSCrOM HCOGXOMMMyw Oecenry. 


/ wo 
Ho Mo B 


KACaeTCA OTBETOB,TO xapakKTep HEHKOTOPHX M3 OTYACTM Ha- 


| 
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THE RUSSIAN LANGUAGE IN GEORGETOWN UNIVERSITY, WASHINGTON, D. C. 


by 
Prof. Marianna Poltoratzky 


The Russian Language is taught on 3 levels: Introductory, Intermediate and 
Advanced. 


1. The Introductory Course has seven class hours and eight Laboretory hours 
per week. 


2. The Intermediate Course has five class hours and seven Laboratory hours 
per week. 


3. The Advanced Course has three class hours and Individual Laboratory work 
by assignment. 


This Academic year (1960-1961) there are five Introductory groups, four Inter- 


ant course in language study is the Introductory course, and special attention is 
given to this course. It demands very hard work from students and teachers alike. 
This Academic year we are using a new textbook written by the Faculty of the 
Russicn Department: A3HK,1-aa Marianne Poltoratzky and Michail 
Zarechnak, The Bruce Publishing Company, Milwaukee, Wisconsin.) Our main goal is 
to give our students a practical knowledge of the spoken and written Russian 
language, and to acquaint them with main features of the Russian culture. 


The material in the new Russian textbook is based on the practical application 
of the principles of Linguistic Science, stressing the spoken approach and introdu- 
cing material for the attainment of oral-aural proficiency. 

The first part of the text is devoted to phonology which provides drills to 
enable the student to recognize characteristics of the Russian sound system, and 
to achieve accuracy and fluency in speaking. 

Phonology should be covered in the first two or three weeks of the course before 
the Lessons themselves are begun. The Lessons are based on twenty four dialogues 
on topics of everyday life illustrated by a set of twelve pictures at the end of the 
book. Some of the topics included in the dialogues are: a. Traffic; b. At the 
Railroad Station; c. In the Store; d. In the Restaurant; e. At the Library, etc. 
Twelve Lessons are found in Part I, and twelve Lessons in Pert II. Part II will be 
used in the second semester or the second year depending on the number of class 
hours, the size of the classes, end ability of students and teachers. 


Each Lessor consists of seven parts: 
1. The first part: ea dialogue and questions based on it. 

2. The second part: some useful expressions to permit early active use of 
the language in class as well as to develop en early command of idiomatic express- 
ions. 

3. The third part: Reading matter erd proverbs. /Proverbs are often used in 
Russian colloquial speec’ and reflect Russian folk modes. / Reading matter in prose 


mediate, three Advanced, and Graduate classes; tetal: 182 students. The most import- 


| 
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is piven on the seme subject as the dirlogue end introduces avrin the seme structure 
al feetures in nerretive style, 

4. The fourth pert: Grammer expleining end illustrating vremretical structures 
eppearing in the dielozue and the reading matter, end setting forth rules helpful to 
the student in acquiring en ebility to use Russien correctly. The method-of-grammer 
section is descriptive rether then prescriptive. 

5. The fifth pert: Gremmar Ixercises rnd Pattern Drills. 

6. The sixth pert: A continuous text in English to be translated into Russicn, 
testing mestery of the structurel meterisl stuciedc previously. 

7. The seventh pert: Russien-English vocebulery pertaining to the Lessons. 

The subject metter of the dislorpues end readings reflccts the life rnd interests 
of our days. In Pert II, the Reeding end Trensletion sections ere, in many instences, 
taken from current newspaper and magazine articles. Dialogues end questions have en 
English trensletion which is elmost litcrel for the purpose of showing perellels in 
Russien sentence structure and phraseology. ; 

In the first six Lessons there 1s also 4 phonetic transcription of the hussien 
to eid students in acquiring proper prontncistion. Following Pert I of the Russien 
Textbook is e brief summary- of rrammaticel rules set forth in the first twelve /1-12/ 
Lessons. ft the end of Pert II is 6 Reference Grammar which systeratically develops 
all the tasic principles of Russian gramrar. 

Prrt I concludes with Russien-En7lish ond English-Russien Vocebularies contain- 
ing ell the words included in Lessons one throurh twelve. At the end of Pert II 
there is @ generel Vocabulsry consisting of 2,500 most essential words. 

The Dirlogues are memorized and the rarts are acted out in cleas. The language 
is presented in the Dialogues as it is taught in present day Russian schools and is 
the Russian Standerd Literary language. Some examples of folk language are presented 
in proverts, verse, and readings, and are indicated as such. Some new terms and 
abbreviations thet are in current use in the Soviet Union are also included. They 
ere indispenseble for uncerstending the modern xussien texts. Eech lesson is recordcd 
on the magnetic tape and is availeble for students' use in the lenguage laboratory. 

The Intermediate Course. 

For the Intermediate Class, to our regret, we do not have a good textbook and 
we have had to use a Soviet textbook (Potapove ) tased on the obsolete grammer-trans- 
lation method. Vie are ncw attempting to complete a textbook for the Intermediate 


Course based on the same teaching method used in the Introductory Course. 
Advanced Course. 


Program: 

Numter of Class hours: 3 

Number of Laboratory hours: by essignment. 

Class time: 1/3 is devoted to explenation ané 2/3 to drill. 

Objective of the Course: 

1. Vocabulary. Accumulation and assimilation of vocatulary: understanding of 


word formetion end ccrivetion; study of synonyms, entonyms, end homonyms; idiomatic 
expressions and special terminology. 


Jf 


2. Russian Syntax and Stylistics: grammar and stylistic exercises. 

3, Reading and English-Russian and Russian- English translation of articles 
from current press publications, classical end Soviet Russian texts, and scientific 
articles. 

4.8.Conversetion on themes of everyday life: At the doctor's, at the dentist's, 
at the drugstore, at the barber's, in the restaurant, et the post office, in the 
depertment store, etc. 

b. A walk through Washington, D. C.: government buildings, historicel sites, 
universities, commerciel part of the city, transportetion, museums, exhibitions, 
theatres. 

c. Historical sites neer Wieshington, D., C.: Mount Vernon, Arlington, etc. 

d. A trip through the United Stetes as e guide to Russien tourists. 

e. General survey of the USSR: geography, climate, population, economic 
conditions, Most important events in Russian history. General survey of Russien 
civilization, present government, etc. 

f. A trip through the Sovict Union: preliminary formelities, visas, tickets, 
etc. Trrnsportation by boet, by plene, by trein. Arrival in Moscow, trip to Lenin- 
grad, sightseeing, trip tothe Caucasus by trrin, to the Crimea by see, etc. 

g- Technical Themes: telephone, radio, television, automobiles, etc. 

h. Sports, gemes, end athletics. 

Included also sre orel reports on above enumereted themes and written compo- 
sitions on verious literary genres. 

Study of literature requires selected works from Russian clessics: Pushkin, 
Lermontov, Gogol, Turgenev, Leo Tolstoy, Chekhov, end contemporary Soviet literature. 


M,Poltoratzky 


ClO MMHAHMA CT YTEHT KV 


1910 TorcTo&w U3 EmMy 82 romae OH 3860- 


Ha MameHbHOw KeNe3sHO RO POKHO 
ACT AMO BO eee 


BCerOo KyAbTyPHOTO MMpa BaHO HK 
HeEO6 bATHHX TIpocToOpoB ACHOMOMAHCKMH BCC CHOLAT 


BHITyCKaWT 


Ho womeCO He yuaT, y4aTCA, 


mewaT, CTPOAT, TOPIyWT. 


B 9TO A CTYRCHTHOH UCTOPMHO 
Ta XapbHoO BCHOTO yHMBOEPCHTeTa. ClO KOMHO Mo My Tlo - 
oO 


BeKax, O BAHMAX HAaPONOB, UX THOPYeCTBE,O hHax, 
comcKux BOMpocax, pa3s6upamu 


manmocb BAaTeCMbHO ,PasMePeHHO KAK 9TO UM YeTCA Ha~ 
BHYMANAa CMO BAM Mpoheccopa, oTBIe- 
Kamacbh OT COR@PKAHHA B CTOPOHY CROMX 
B TeX KG UyRCTBAaX. 


OTO OHM XMyPHH HOAOPLCKMH Tlocnme AByx yTpeHHMx 


CTyRCHTOB CTyNeCHTH xonu- 
mM BMepez, CTOANM chopunyu, 


AHTeCN CMeCPTM KOCHYNCA BCex CBOMM MeYOMs 663 
wyMa, BOT 3RCCb ACKMT MOKOMHUK, BCE TO 
Ipodeccop pycckoH muTepaTypH Ha o1%eperHyw C 60 
o Mo 32 aHveM. 


He cBoMM Hatan TowKa Haq 
Hof KM3HbW BENMHOTO MMcaTena, dunocoda,HO myx Hawet 
He yracHeT... TomCTO# yMep... JBa a KaK MHOTO B CKa3AHO. 


BI B ero cnmoBae Ham Ka3satocb, ATO Tak 6 , 
K HOMYecoee 


Tocne TaM,rme 4wac TOMY Hazan 6HAO BHBEMeHO 
O CMepTH ToNCToro, 


BUCHT 6WITETCHL, o TeMNevaTy— 
pe Mymbce 6oO7bHOTO, ero BH- 
NycKana raseta Kpat". Mir mepen zockot, BCex 
TO ManmeHbKad TaseTKA,He MpoBEPHB BEPHOCTM Mo MyYeHHEX eH 
BHILyCTMTb O9KCTPCHHyW AMCTOBKy Oo cMepTH ToNCTOTO....OH 
XMB CoO CMEPTLH,a MH BHYepKNBAeM 


ero 43 pana 


SAABUTb O HOBOM 
KUTB BCex? 


A myMaw, “ y TAaKOe Ke TAKENOe, CMYTHOe 
4YyBCTBO. Ho Kak HE OTHM CNOBAM, HOTODHE 


u3 Hac an MMHyTH Ha MMHyty? HE 


XOPOH@H. OweperHar nexUMA COCTABNEHA, 
CTpOoro PaMKAM OTYeTHOM MpodeccopcKot 


Comba O60 2bAHMHO BA 
/¥o Boe Pyccxoe Crono oT 81 196 rona/ 


xX 
X X 


M3 CIO CT YMEHTA 


B 6HTHOCTB Mow B UHCTUTYTe ABA GONLMUX COGLITHA 
B pyccHOH mUuTepaType 1909 rozy CTONCTHAA TORO BYMHA Co 
AHA PoXmeHHA Hexvuya", a B Tony Mocmeno Banu 
, @2 38 HUN MU CMEDTE 


Kak CKpoOMHO TopxecTBa Mo CTONeTHeH Co 
poxneHuva Toronma! Kak Mano U 
Mupa Ha Toromesckx TopkeCTBax B To# wHome,rge yuunca Toro7b! OCHo 
yuacTHMKaMM TOPKECTB ABNANUCL CT 


Ewe HesameTHee 


CHOPOHHeE CBA3aHHHe c "yxonom", a 
ToTOoOM cmMepTbw ToxrctToro. 


,CTyRCHYeCCTEBO CHNLHO pearvpoBaNno Ha COGHTMA Tex Ham 
pekpealvoHHH MB YATANM Ta3seTH,6HM He y3sHaBaeM B 9TH 


B36 yRTCHHHE TomoCca, a6COMWTHOe K YTCHMW BO THYWIIMX 


© CMepTH. 


Kak HM 6NaroHanexHe 6tImo M OHO "He 
Wo yCTPOeCHO TpaypHoe BCAKOe 
Hoe paspewenve/,6umu peuw,nenve "Beurc mamatu", TpaypHHt TomcTo 
To,TPpayPHHe Ha pyKax CTyneH¥ecKux livHenet u TyKyroKe Ho 

9TO ChetaHo B VHCTMTyTAa,B OOWEXMTHM CTYNECHTOB,M TONbBHO 


CTyIBHTOS. HexoTOpoe BPeMA CTYRCHTH HOCMAM TpaypHHe MoOBASKM 9TMM Ha- 
Tlo TopokaHamM o6 Mx vTpaTe. 


OTKIMKHyN0Cb Ha CMSDTL TorcToro UcTo O6me= 
CTPO, YCTPOMB MoCBAWeHHOe MamaTM Tonctoro”. /Helle 
ABTOHOMOBe TaM,rze yuunca 19538/,. 


910,K COKANEHMW, 
/3auet kKa/ 


RNA O6Ppe3KM CBOeCTO XynDHana -B MoMOWb pyc- 
B AMepuKe. 


Bap, 87 HeE6ONbMAA-B MOMCHT MOeTO To - 
TAM TPM Yeno BeKa, BKNWYaA M xO3AMHA TuMorpaduu. K 
HeMy A M c o6pesaTb yKe COPpollwPo BAHHHe 


Kak M3BeCTHO KypHama,Ha ero O6AOKKE MoMeleHO 7BAa 
Noptpeta-llywHwHa J.HeTorctoro Tog NMopTpeToM 
"THE BRIGHTEST STAR OF RUSSIAN LITRRAT 'URE", ox MopTpetom 
Toactoro- "THE GREAT WRITER OF THE RUSSIAN LAND", 


OgHavo,4TO B MCHA Co BePWeHHo 
Heo IPMCHO POHHM.... 


Kak TONBHO THMOorpahun O6 Ha HEH 
Hag HMMM, TO OH Ckasar, 4YTO HE CTAaHeT pe3aTb Ho M@po 8 
"Ho Nouemy?" A. "oro T K ypHan No MM yHHCTUTeC OHe 
"93To a He HO Kyplian’ »IpoTecto Ban 
ero MporpaMMy KyDHama Ha 
ue Torza e THMo rpadun , lo Bad Ha MoptpeT TorcToro, 
3aqBaaet H-Ko MMynucT' "UTo Br?!" BHO BB TipoTecTyw Ae To TCTO MMy— 
HHucT?I".. Mot Co 6 To BTO DAA Ce6A UMA ToncToro, 
BHO Bb MOH HE CTAHeET OG KypHata. 
Torgza A TOFOpWH eMy,4To TomcTto# yMep yxe 4 neT TO 
pyccko% Orga HOMMyHY3Ma B He He 
OmacaeTCA pasdoTy CHH HA BOCHHOM Cr yx6e,Temeph 
OH OH,eCTO OTE, MHUT oTy 
pasoTy AAA KypHana,Ha O6MOXKE HOTOPOTO NMoOpTpeT HKOMMYHUCTA,TO 
CTO CHHYeee MOH BHOBL HAYMHACT Ce6A NWENTATL UMA 
uM ToACTOTO,TOYHO YTO-TO BCIOMMHAaA MAM ACCOLMMpPyA OTU CNOBA C 
3HAKOMHM.. MOM yOoenuTb eTro,4To pyccKut 
CTO COUMHGHHA B YHMBEPCHTeT ax, a 


Ha HOTO 


Buem xe cnpamupan Pasranxe Te BTODA- 
pumeca cnosa Leo THMorpadun Leo Tolstoy 
c Leo Trotzky... 0 po OH YTO-To M,HanO HY- 


Korga He MHE yranmoCk JO KasatTbhb, ute Tew We 
Jes TpoukMh, TUlicrpadMa Mi 3aKkas. 


H.Il.eABTO Ho MOB 


| 


BMecto Bu6 muerpaduy 


rasetT, MOABMBUMXCA B CBASM C co cueptu 
B HACTOAWOM OTMEYCHO TONLHC TO,YTO 
BaHO B CIA, 


1.B TuMorpadun MOHACTLIPA B J xO 
/wrata pK/ 6bima Baka 6powwpa YoaHH 
CHATHX: 

IIpoteYoaHH McTopro 

T eO eYoaHH tmxeyyeHua rp.”.H.Tonctoro. 

K I yxo BOHCTBy. 

sepa JI.H.lonctoro. 


BemMACTO TMcaTentAe CoOpan uanan 


B.CTaTbu B KypHamax. 
1.B Ho fom HypHame/N61/ nomemeHH! 


Pe Be3SCHbHO J eTONCTOM, KAK 
wu Mup" A.Torctoro u “Joxtop itusaro" B.Mactrep- 
Havkae 
2.B Ilpam fi BHO -O6WECT BEHHHM opraH, 
B [xo ToMeWeHO cTaTef: 


a, ADXVMAHZ PUT CTO HKOHYMHE. 
21,5-8. 

6,llpoT.Bopuc Vonuako 8.Tpu cro Ba.K rpycTHOMy wiunew O-neTUA Co 
HA cMepTu rpaba cnopa".. B:.cTaTbe 
TPH OT3SHBAa BCHOTO, 
NMocnreno BaTena TomcToro,He BaHHOTO Mo 
us "MuccvoHepcroro Céo3peHua” 3a 1899 r.,cTD.712- 
718/, 

BeTeB uw pero 7-8. 

r,Enucron Asepxufe wounet. 21,1-3 

a, Apxvenucvon Braronzatu"./8 mono - 
yReNeHO MHOTo ToACTOMy 8 aHHy 
Kpo Hur ant CKo My/.°21, 4-5 

e, lipo Tonctoro oT llepr- 

NN22, 9-11, 23,4-8. 


| 
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3.B BecTHHKe/W11/ BaHa CTaTbA B. AneKcaH- 
moo bw -"K * co mHA cMepTu J.H.TotcToro 


4,.0TMCETUM 370Cb Ke, KAaK OTKAIMKHyICA Ha Co THA CMepTH 
Tomctoro XypHam USSR.Hak u3BeCTHO,9TOT XypHam usnaeTcA B CMA, B 
Ha A3HKe, B TopamKe ocosoro cormameHua 
u CCCP;9To cormaweHue 8B MOCKBe,HAa DYyCCHOM 


Ke, kypHaza KypHam Co BETCKMMM, BTO po 


Ho AGPLCKMH HomMep USSR MocsBatun TomcToMy HECHONbHO 
/48-55/. ctatTba ypHoro BraguMupa Ep- 
HoM TomcToro ero CeMBbM Ha BepaHne To 1cTo ro 
MMMO yKasaHHOf CTaTbM, B KypHame AcHo Tlo 

C pAIOM 9 uanwcTpauMtit BeceMs uBeTHsx/- 
1,Jom Toactoro 8B AcHot Tlomane, 2,Ctonosaa, 3,KaduHeT, 4,7 ~ 
Toxctoro, 5,Ero cnanbHa,6, Bux HOMHATH ToncToro ACHO 
B ero yxoya M3 7,HoMHaTa Codbu AHypeeBHH, 8, CTOMK, 
3a Codba MepenuciiBana TomctToro, 
dotorpajua Toxmctore. 


BePyccKnue raseTH. 


Ms frasetT, uszanuuxca B CA, K 
TomctoMy 680 yneneHn Hosiim Pyccxum BOM: 
1,B TeyeHue HOAGDA raseTta THA B BH- 
us"Kpyra utenua” Tonctoro} CoOT RETCTBYNT 
maTaM Bixoza HoMepa raseTH. Tak, BugepxKa u3s"Kpyra uTeHua” oT 10 
HOAGPA ToMemaeTCA BraseTe oT 10 HoOAGpA. cmeptu Torctoro/7 Ho- 
AS pA/ OTMe4eH BinepKHO CoH, 


2,N817.422 raseTH,oT & HoAOPA, NoCBAWeH ToNCTOMyeOTOT 
OCOOHM I[lpesuzeHta I HA PYCCHOM ASHI: 
Ke. OHO HaMM Ha asuKe/CM.cTp. 1/,. 


B 9TOM HOMepe, Mo CBAMCHHOM ToNCTOMy, cTaTby: 


VYoaHH CaH Yxon cmMepTb TomcToro. 
6.Bop. 3atues. Torcto tte 


TlokmoH 

r.AnekcaHgpa Torctaa. Cnayxamue AcHot Tlomane. 

M CTATLM B 


NW’ or 13°H16 HoAGpA 196 r./ 

e.Mapx CnaoHuM. 

3-E.l pot elo tt, B, 

fi-TaTbAHa c IinatoHaM Kapat aeBbiM. 


B cnenywuem HoMmepe /17.423/ oT 21 HOAODA. 


B Homepe fMomeyeH MoptpetT TorcToro— pucyHoK yraem 
B MocKBeE B 1903 ToLye 


OTMeTMM 3n¢Cb M mpyrMe 8B raseTe/B MovaALKe 
ux Toapnenua/: 


aeCegux AHzpeti. TlonnvHHaa Hatama Pocto sa/9/X/. 

6.CepreeHro A.Bectpeyx c TorctuMm/8,9,10,11,12 u 14 
BellomepaHueB K. TotcTO# 

reTomctaa AnexcaHapa. 6pouwpH VYoaHH 


BeTorctof u Penun/22/x1/. 


e.[pot E. Tonctoro/4/X1/. 
m.TavpoB AHTOH. 
Heo 6 xo 2M Mo 106 aBMTh, TaseTa MHeTO 3AMETOK O 
HO Bewepax, Mo CTaHO BKaXx, CO6PaHMAX APYTMx e6We- 


CTBEHHOTO YeCTEOBAaHHA MaMATM ToACTOrTo, NoMemaA 
TOM,KaKk OHM 


/Tlpo ro mxeHue cneg yet / 
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yYPOHYKA 


/3 ceasu c 5O-netvem co 


Natunecatunetue co nHA ToncToro PYCCKMX 
mpyrux UM focynancTBAxX HoMMTeTY Mo mnoBe- 
NOCTOMHOTO YeCTBOBAHMA MAMATM PENMHOTO MMCATENA. 


HKHoMMTeT OpraHw30 BaH B TlonroToBKa K YeCTRO- 
ToxcToro C neTa, B aABryCcTa Hele 
6onee ycnewHoMy YeCTHOBAHMA NMaMATM ToncToro. B 
WeM ChoPpMMpo BaH- ToOACTOBCKMM HOMMTOET,B HOTOPHM Mpencta-uTe- 
NM NUTCPaT O6WeCTBEHHOCTH. Iipexcezatenem HomuTeta 
w3s6paHa Miss Helen Hayes To BapHyamu - mpod. Philip Moseley 


u Sikorsky. chopMMpoBaHO HECHONBHO CeKYUMM Co 
MM 


TpymzamMuM oToro HoMmmTetTa B 3HAYMTeENBHOM CTeMmeHM, oCymecT Bre 
Ha MporpamMa BO MaMATM ToncToro. HaMeYeHHHe 
M@POTIPMATMA HE UM HeEMOCTATKA HEO6XOAMMHX 
CpencT By BC@-Ke, MOXHO CKA3aATb, YECTBOBAHVe MaMATM ToncToro Mpommo Ha 

ZO EOMBHO KOM poHTe. HoHeUHO,HE TO,4TO yCTPoeHO B CHA B 
CBASM c SO cmeptu BHMONHEHHEM MporpaMMs, Ha- 
MCUCHHO Ho M, CCTECCT REHHO ,MpPOABNGHA M APyrux opra- 


dopmMax wecTROBaHHA MaMATU ToACTOLO ABNACTCA PESYALTATOM 
HomuTeta. 


OTMCTHM HO BAHHA NAMATH ToNCTO- 
ro B B NMopanKe Mx Mo 
H@A B 9TOM HoMepe mpencTaBmAeT ero Mpo 
B O6mecTBe Jpyset cratba [.K.MHT- 
HA PyCCHOM ASHKe, ROAOKECHA HA AUTEPAT yPHO - 


C 16 Mo 11 MpowTaHa 
Ty6muuHaa neKuMA-Yxoq CMepTb ToxCcToro- pane 


pke, bo CTo He, Cupakysax, Powectepe, lacceftike, Batinanz e/.Jlexuua 
O6 PasoM, ANA MONO 


ToxrACTo Nezaror. 


28 oKTAGDA B Joc AHxenece cocToanca MaMmatu Tonctoro. 

KO OTPHBKOH Ms Mupa". Kpome Toro, unt 
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1 HOAG DA BaHve MaMmaTM ToncToro BeneHoO B Hbw-*opKe 
JuTepaT ypHHM GoHTOM. Co BOM O U - 


cTu chMero MeMeHopAHOB o ToNCcCToM 
Co BpeMeHHO M CCCP. 


Hue O6 ee apTuCcTKAa BCHKOTO 


XymoKeCTBeHHOTO TeaTpa Ba HECHOMBHO OTDHBHOB U3 
"AHHH HKapeHuHo fi". 


19 HoAGpA B cocTOANCA Namatu ToncToro Mo Ta- 
HOw MporpamMe: 

CfoBO apTUCTKa X.Xofic, ormacuBmaA 
mpesuzeHta AtiseHxayepa B CBA3M c 50 -meTHeEH 
Hoff Co MHA cmMepTM ToncToro/cM.1 cTp. maHHOTo HoMmepa/. 

&.KpatTHoe coogueHHe o chemM oTuUe cyenana A.J.Tonctan. 

ma wucMomHeHa HKpetueposa coHaTa BeTxo 

Bo BTOPOM BeYepa MuaHuct ,H. 
Bam 


27 HOAGDA HA TOPKECTBEHHOM MaMATM B BCTy- 
MMTeCNbHOe MpousHecna A.J.Tonctaa, o ToncTom crenan 
HopAioB, @ HEKOTOPHE OTPHBKM U3 Mpous 


Tomctoro.e Bua MokasaH M KM3HM ToncToro 8B TlonAHe, MOCKBe, 
MOXOPOHH. 


1 neka6pa B PyccHot y= 
pu c zo o6pa3 ToncToro Ha 
8anane/Bo Dpaxnyuu, AmMepuKe u xpyrux cTpaHax/. 


4 MaMATM TomMCTOro MpoBezeHo B UvKaro 
Jetpofite,. 

B Ha yCTPOCHHOM BeYepe BCT CAOFO 
nokmag o ToACTOM Mo Kas aH 
B Mysee AcHow MpoBeZeHO My- 
CTOTO e 

B BaHMe Mpo 7 2-HM OT- 
nenmom FOBA cosMecTHO c O6wecTtBoM PyccxHoro HaponHoro Joma. C no 


Torna xe,4 neKa6paA, B B Teatpe Pyccrof 
CUCHMpo B 12 KapTMHax poMmaH AHHa KapeHuHa MoctTaHosKe 


mpousBegeHua Toxctoro. 


8 BOGmeCTBe Ipyset Kynbt momen 


| 
—— 
— 
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10 COCTOANCA NUTePATYPHO Bseyep B 
H/, yCTPOeHHHH PycckuM Kry6oM yHHRepCHTeTa. 


CKO M 


Beyep Mpowmex Mo czenywnue% Mmporpamme: 
Part I 

I.Address by Countess Alexandra L.Tolstoy:"Leo Tolstoy and 

Russia Today", 


: 2.Scriabin.Preludes.Performed on the piano by student William 
Dingwall. 


Part II 


I,Recitation from the novel, War and Peace-Prof,V.V.Grovsky. 


2,Student Presentations: 
A,"Tolstoy and his influence on Ghandi"-William Dingwall. 
B.Recitation from the novel,Childhood-Olga Zoghby, 


C."The influence of Tolstoy on American literature"-G,C, 
Montgomery. 


D,Recitation from the novel,Anna Karenina-Helen Chavchavadze. 


3.Chopin.Etudes.Performed on the piano by student Earl Kelham, 
4.Students' Russian Choir:Russian Folk Songs, 
Part III 


Informal gathering and refreshments in Palme's Lounge, 


11 pA cocTOANCA JIeHeTorctoro 8 
cTymuu BctytiurembHoe cmoBe MporsHec 


3ATCM CHAM UCINTINeCHN CTPHBKM ¥ Mupa, 
AHHH KapeuwHofi Tpyna. 
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